只有心虛者才會把「事實」當成「語言暴力」！
蔣為文
許極燉先生於6月22日發表「語言學者就享有語言暴力嗎」以回應本人先前的文章。對於許先生的批評，本人再次回應如下：
第一，許先生把具有人名、專有名詞功能的符號「」說成是對他的質疑與不承認存在，恐怕是因自己心虛而過度反應了。最新主流的論文書寫方式裡「」符號常用來表示人名及專有名詞(proper nouns)，譬如美國總統「布希」、台灣總統「陳水扁」；有時也用來表示對前人所說話語的正面引用(quotations)。如果是對對方話語有質疑、有負面觀感，通常會加個「所謂的」或是改用“ ”符號；譬如本人對許先生文中所謂的“語言暴力 ”不予認同。本人在前篇文章符號的使用一律遵照此原則，在今年出版的拙著《語言、認同語去殖民》一書也依此原則書寫。若非許先生刻意扭曲，不然就是因旅居日本過久造成對台灣學術界的疏離；還是許先生不認為自己是獨一無二的專有人名？
第二，根據在場證人「陳柏壽」牧師表示，台語博士「王育德」教授生前於1985年「世台會」上已公開發言放棄先前自己的各種拼音方案、改支持「傳統白話字」(所謂的“ 教會白話字”)。然，常以王育德傳人自許的許先生卻仍有意無意誤導大眾對王教授的看法；實在不應該！本人雖然年紀不大，從學生時代從事台語文運動到今也近二十年。這當中也看過不少“自以為是”、自認可以替台語設計一套“ 十全十美”的文字或拼音符號。只可惜這些「文字潔癖者」多數是在浪費時間與精力，他們設計出來的方案很多根本連他們自己都沒有在使用。本人「蔣為文」和教會完全沒有關聯，家族中也沒有人信基督教。本人接觸傳統白話字後，也不認為它是完美的，但我尊重它已「約定俗成」的歷史。我想，這也是王育德生前放棄自我、接受「文字需要約定俗成」的事實吧！
第三，「通用拼音」為求降低與中國「漢語拼音」的差異，不惜犧牲台灣語言的語音特色、讓台語拼音無法與世界接軌！通用拼音的倡導者一直要誤導台灣民眾接受一套台灣各語言均可以“ 通”的拼音。只可惜，這是不“ 通”的！這就如同許先生要到百貨公司買一套不分男女老少、全家人都可以穿的衣服一樣。請問這可行嗎？通用拼音把主要的拼音符號留給華語，剩下的那些不符國際語言學慣例的符號才丟給台語使用。如果這不是刻意幫中國打壓台灣，就是對語言學的無知！請問包括許先生在內的通用拼音研發者與倡導者中有那一位是語言學家？要談拼音與音韻分析，就算不需要「語言學學位」，也要回家多讀些相關的書！
第四，只要是「羅馬字」就一定比漢字有較佳的學習效率。通用拼音一直要誤導大眾、讓大家以為只有通用才易學易懂。事實上，和漢字相比，任何一套羅馬拼音均有較佳教學成果。至於標調的問題，縱觀各國文字一般都是標示「深層形式」(underlying form)的「本調」，至於「表層形式」(surface form)的「變調」，都是以額外印刷形式對初學者進行輔助教學。如果文字標變調將產生嚴重問題，譬如「阿媽洗頭」(標本調為「a-ma2 se2 thau5」)：如果標變調將成「a-ma2 se1 thau5」；當學生查辭典時將會把「se1」當成「梳」，意即「阿媽洗頭」將會被誤會成「阿媽梳頭」！
(作者為德州大學語言學博士、台灣羅馬字協會理事長)
